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Crossing the Bar

Music: Charles Hubert Hastings Parry (1848–1918)

(Das Überschreiten der Schwelle)
English lyrics: Alfred Lord Tennyson (1809–1892)
German translation: Constance Stöhs, © Helbling

Und möge es kein Klagen von der Schwelle her geben,                                                            wenn ich zur See steche.

Doch solch eine Welle,                       so bewegt,                               scheint schlafend,                                    zu

mächtig für Klang und Gischt,                        wenn das, was aufgestiegen ist aus der grenzenlosen Tiefe,

Sonnenuntergang und Abendstern,                                   und ein klarer Ruf  an mich!
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wieder heimkehrt.                                                                                                Dämmerung und Abendglocke,                                 und

danach die Dunkelheit!                                     Und möge es keine Trauer beim Abschied geben,

wenn ich an Bord gehe;                                                        und dennoch möge mich von jenseits unserer Grenze von Zeit und

Schöpfer Auge in Auge zu sehen,                                wenn ich im Jenseits angelangt bin.

Ort                            die Flut weit forttragen,                                                                      ich hoffe,                      meinen 


